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TO THE

RE A DER.
I ILL a few Years ago, there was

no Church built by Germans
themfelves in London.—Providentially
in the Year 1762, Oober 11th, the
late Rev, Mr. Pittius, Paftcr of the Ger-
man Lutheran Chapel in the Savoy, laid
the firft Stone of this Chapel. The Rev.
Mr. Butjenter, one of the Chaplains to
kis Britannic Majefty’s German Chapel,
confecrated the Building to the Service
of GOD, in the Year 1763, May the
toth, and at the fame Time I was in
wroduced by him as legally chofen Paftor.
I entered on my Office on Whit-Sunday,
1763.

The Confiftory,- who in the Name of
the Congregation, called me from the

Luthe-



vi To the READER.
Lutheran Parith-Church of Hederfle-
ben, in the Principality of Halberſtadt,
in the Pruffian Dominions, particulari-
zed an efpecial Obligation wpon me, to
vifit the Sick, and catechife the Children
belonging to their School, both private-
lv in the School, and publickly in the
Church.

I was altogether pleafed at this, and,
I have hitherto laboured ro difcharge’
thefe Duties but more efpecially would
Lbeg of GOD, to grant me his hraven-
ly Affiftance, whereby our little School
may profper.

For there are many poor Germans in
London unable, through Ignorance of
the Language, to make Applications to*
the Managers of many excellent Chari-'
ties for their Children, and thereby they’
are uncultivated and negle@ed; neither
do their friendlefs Circumftances, many
Times, if they were defirous of fuch
Advantages, admit of Interceffors.’
Moreover the Multitude of Natives,
who certainly expect. Preference in fuch
Benefactions, makes the Succefs of

Fo~



To the READER. vii
Foreigners ftill more difficult. Our poor
Germans therefore look efpecially to
their fellow Countrymen to ftep forth to
their Affiftance, their Labours fhall not
be vain in the Lord.

The Seed of the Church is ever a mo-
mentous Objet of Concern. The Lu-
theran Church has framed excellent
Canons for this Purpofe: Other Church-
es have done the fame. Catechifms by
ableft Divines have been publithed in
moft Nations; and catechetical Schools
have ever been confidered as importante

The King of Pruffia, fenfible of this,
when the War of Europe expired, im-
mediately directed the moft advantageous
Regulations of all the Schools, and efpe-
cially of thofe, devoted to the Service of
the Poor, throughout his Kingdom.

O urBuildings havebeen attended with
great Expence. The Church, a Dwel-
ling-houfe for the Paftor, a School with
fuitable Offices are erected and complea-
ted, Other heavy Charges have been in-
curred. Theſe Expences are not intirely

cleared,



viii To the READER.
cleared, but the prefling Neceffity of ine
ftruéting our poor Children, fets afide all
«other Confiderations; accordingly our
German Brethren, this laft Year, fup-
ported and began to clothe twelve poot
Boys, thirty Children already receive the
Benefit of the School freely, and many
more are greatly defirous to be admitted.
Contributions have been raifed, and
fome Donations providentially received
nay, an Englith Lady, dwelling in the
Country, hearing of our charitable Pur-
pofe, encouraged us with a Promife of
annual Affiftance.

The good LORD blefs to the Chil.
dren this little Book, and write the Truth
upon their infant Minds, for his Name’s
Sake. Amen.

Little Ayliffe-Street, Geothman's-Bields,
Landon, Feb. 7th, 177%.
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Dr. MARTIN LUTHER's

CATECHISMUS.
1. DAS ERSTE HAUPTSTUCK.

Die heiligen 2ehen Gebote Gottes.

Gott redete diefe Worte: Jch bin der
Herr, dein Gott:

Das erfle Gebot,

NU {olt keine andere Gotter neben
mir haben. Du folt dir kein Bild-

L noth irgend

weder des, das oben im Himmel, noch
des, das unten auf Erden, oder des,

das

Note, We follow the ufual divifion of the
commandments, as obferved in the Lutheran
Church. We retain the matter what is moil e.
fential, is, to prafife it. ‘This was ebferved by



T H E

CATECHISMOF

‘Dr. MARTIN LUTHER.

I. THE FIRST HEAD.
The holy ten Commandments of God, or the

Decalogue.

‘God fpake thefe words, and faid, T am

the Lord thy God

The firft Commandment.

'H OU fhalt have no other Gods
but me. ‘Thou fhalt not make ro

thyfelf any graven image, nor the like-
nefs of any tning,that is in heaven above,
or in the earth beneath, or in the water

B 2 under
an old Lutheran Divine, who fuid§ para ad vi-
etatis fluaium facit, fi præcepta Dei rerte gnidem
name es, male were cuyflodias, Vid. the late Dr,
Vana iw Jutryin Li. 88. ecclel, inthe. p. 034.



64)das im Wafer unter der Erden'it.” Be-
te fic nicht an, und diene ihnen nicht.
Denn ich der Herr, dein Gott, bin ein
eifriger Gott: der da‘ heimfuchet der
Viiter Miffethat an den Kindern, bis in
das dritte und vierte Glied, die mich
haffen. Und thue Barmbherzigkeit an
vielen .taufendcn, die mich lieb haben
und meine Gebote halten.

Was ift das
Wir follen Gott {ber alle Dinge

fiirchten, lieben und vertrauen.

Das zweyte Gebot,
Du folt den Namen des Herrn, deines

‘Gots, nicht mifsbrauchen denn der
Herr wird den nicht ungeftraft laffen,
der feinen Namen mifsbrauchet.

Was ift das?
Wir follen Gott fiirchten und lieben,

das wir bey feinem Namen nicht fluchen.
fchworen, zaubern, liigen oder triigen,
fondern denfelben in allen Nöthen anru-
fen, beten, loben und dancken.

Das dritte Gebot,

Gedencke des Sabbathtages, dafs du
ihn heiligeft.Sechs Tage folt du arbeiten,

und
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vnder the earth. ‘Thou fhalt not bow
down to them, nor worthip them for
Ithe Lord thy God am a jealous God,
and vifit the fins of rhe fathers upon
the children, unto the third and fourth
‘generation of them, that hate me: and
thew mercy unto thoufands, in them
that love me, and keep my command-
nents.What doth this commandment teach

That we ought ro fear apd love God
above all things, and to putour truft in
him only.

The fecond Commandment.
Thou thalt not take the name of the

Lord thy God in vain: for the Lord
will not hold him guiltlefs, that taketh
his name in vain.

JV hat doth this commandment teach

That we ought to fear and love God,
-and to avoid profane curfing, oaths,
conjurations, lyes and deccits by his
holy name and that in all our wants we

.muft call upon that name, worfhip it
and praife it with thank{givings.

The third Commandment.
Remember, that .thou keep holy theBabbath-day. Six days fhalt thou la-

bour,



C 6)und alle deine Dinge befchicken. Aber
am fiebenten Tage ift der Sabbath des
Herrn, deines Gottes da folt du kein
Werck thun, noch dein Sohn, noch
deine T'ochter, noch dein Knecht, noch
deine Magd, noch dein Vieh, noch dein
Fremdlinger, der in deinen Thoren ift.
Denn in fechs Tagen hat der Herr Him-
mel und Erden gemacht, und das Meer,
und alles, was darinnen ift und ruhete.
am ficbenten Tage: darum fegnete der
Herr den Sabbathtag und heiligte ihn.

Was iff das
Wir follen Gott fiirchten ufid lieben,

dafs wir die Predigt und fein Word
nicht verachten, fondern daffelbige hei-
lig halten, gernc horen und lernen.

Das wvierte Gebot,
Du folt deinen Vater und deine Mut-

ter ehren; auf dafs du lange lebeft im
Lande, dafs dir der Herr, dein Gott,
gibt,

Was ift das
Wir follen Gott fiirchten und lieben,

dafs wir unfere Eltern und Herren nicht
verachten, noch erziirnen fondern fie in
Ehren halreh, ihnen dienen, gehor-
chen, fic lieb und werth halten.

Das
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bour, and de: all that thou haft to do;
but the feventh day is the Sabbath of
the Lord thy Ged: in it thou fhalt do
no.manner, of work, thou, and thy fon,
and thy daughtér, thy man-fervant, and:
thy maid-fervant, thy cattle, and the
firanger that is within thy gates. For in
fix days the Lord made heaven and
earth, the fea, and all that in them is,
and refted the feventh day: wherefore
the Lord blefled the feventh day and hal-
lowed it.

What doth this commandment. teach 2

That we ought to fear and love God,
and not.defpife godly preaching or his
word but. that we account it holy,
willingly hear and learn it.

The fourth Commandment.
Honour thy father and thy mother,

that thy days may be long in the land;
which the Lord thy God giveth thee,

IVhat doth this commandment teach
That we ought to fear and love God,

and not defpife our parents or {fuperiors,
neither provoke them to anger, but ho-
nour them, ferve them, reverence them,
love and highly eſteem them.

The
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Das funfte Gebot.

Du folt nicht todien.
Was ift das

Wir follen Gott fiirchten und lieben,
dafs wir unferm Nachffen an feinem
Leibe keinem Schaden noch Leid thun,,
fondern ihm helfen und tordern in allen
Twcibesnothen.

Das fechfle Gebot.
Du ſolt nicht ehebrechen..

Was iſt das?
Wir follen Gott fiirchten und lieben,

dafs wir keufch und ziichtig leben in
Worten und Wercken, und ein icch-
licher {ein Gemabhl liebe und ehre.

Dus fiebente Gebot.
Du folt nicht ſtehlen.

Was ift das
Wir follen Gott fiirchten und lieben,.

dufs wir unferm Nichflen fein Geld,
oder Gut nicht nehmen,noch mit falſchen
Waare oder Handel an uns bringen, fon-
dern ihm, fein Gut und Nahrung helfen
beffern und behüten.

YN Das achte Gebot.
Du folt nicht falfch Zeugnifs reden

wider deinen Nachften.
Was iſt das 2

Wis



C 9)The fifth Commandment,
Thou fhalt do no murder.
What doth this commandment teach
That we ought to fear and love God,

and not to moleft or damage the life of
our neighbour, but that we affift him
and ferve him in every want or danger
both of foul and body.

The fixth Commandment.
Thou fhalt not commit adultery.
IVhat doth this commandment teach,
"That we ought to fear and love God,

that we may live modeftly and chattly both
in word and deed, and that all, who are
married, do love and honour cach other.

The feventh Commandment,
myhou fhalt not teal.
What doth this commandment teach 2
That we ought to fear and love God,

and not take away from our neighbour
his goods or money, or obtain them by
fraud or bad wares, but that we labour
to preferve his fubftance and better his
circumitances.

The eighth Commandment.
Thou fhalt not bear falle witnefs

againit thy neighbour.
What doth this commandment teach 2

C That
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Wir follen Gott fiirchten und lieben,

dafs wir unfern Nichften nicht falfch-
lich beliigen, verrathen, afterreden, oder
bofen Leumund machen fondern follen
ihn entfchuldigen, gutes von ihm reden,
und alles zum beften kehren.

Das neunte Gebot,
Du folt nicht begehren deines Nich-

ſien Haufs,
Was ift das?

Wir follen Gott fiirchten und lieben,
dafs wir unferm Nichften nicht mit
Lift nach {einem Erbe oder Haufe fte-
ben, noch mit einem Schein des Rech-
ten an uns bringen {ondern ihm daffel-
be zu behalten forderlich und dienftlich
ſeyn.

Das 2ehente Gebot,
Du folt nicht begehren deines Nich-

flen Weib, Knecht, Magd, Vich oder
alles, was fein ift,

Was iff das?
Wir {ollen Gott fiirchten und lieben,

dafs wir unferm Niachften fein Weib,
Gefinde oder Vieh nicht abfpannen, ab-
dringen oder abwendig machen, fondern

die
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That we ought to fear and love God,

and not to diftrefs, betray, or traduce
our neighoour by any falthood, nor
bring any infamy upon him; but that
we excufe him, think and {peak well of
him, and that we receive and interpret
all things of him in a favoural'le light.

The ninth Commandment,
Thou fhalt not covet thy neighbours

houſe.
IIhat doth this commandment teach
That we ought to fear and love God,

and not feize by wicked cunning the in-
heritance or houfe of our neighbour,’
and under thadow of right or law annex
them to our own but rather we ought
ty affift him, that his property may be
Kept entire.

The tenth Commandinent,
La allnou fhalt not covet thy neighbours

wife, nor his fervant nor his maid, nor
his ox nor his afs, nor any thing, that is
his.

IF hat doth this commandment teach
T hat we ought to fear and love God,

fo, that we do not alienate from our
neighbour, or withdraw from him his
wife, his man-fervants, his maid-fer.

C 2 yants



12)diefelben anhalten, dafs fie bleiben und
thun, was fie {chuldig find.

Was [faget Gott won dicfen Geboten
ellen?

Ich der Herr, dein Gott, bin ein ei-
friger Gott der da heimfuchet der Vi.
ter Miffethat an den Kindern bis in das
dritte und vierte Glied, die mich haffen.
Und thue Barmherzigkeit an vielen
tavfenden, die mich lieb haben und
meine Gebote halten,

Was iff das
Gott drauct zu firafen alle, dic diefe

Gebote ubertreten; darum follen wir
uns flirchten vor feinem Zorn und nicht
wider feine Gebote thun; Er verheifier
aber Gnade und alles Gutes allen, diz
folche Gebote halten darum {ollen wir
ihn auch lieben und vertrauen, und ger-
ne thun nach feinen Geboten.

II. DAS ZWEYTE HAUPSTUCK.
Der Chriffliche Glaube.

Der



13vants or his cattle but that we exhort,.
urge and admonith them feverally with
all diligence to difcharge their duty.

What [uith God generally concernine Ge
DO

a7
thefe consmandments

I the Lord, thy God, am a jezlo s
God, vifiting the iniquity of the fathers
upon the children, unto the third and
fourth generation of them that hate me,
and fhewing mercy unto thoufands on
them, that love me and keep my com-
mandments.

IIvat do thefe words mean
n

1

God threateneth nunithment to a.
that tranfgrefs and violate his com-
mands we ought therefore to tremble
at and fear God’s wrath, and to do no-
thing againft his commands again he
alfo promifeth his grace, and ull geod,
things to all, who keep his command-
ments therefore we ought to love God
and truft in him, and to frame carncfily
and diligently our lives always accord-
ing to his commands.

II. THE SECOND HEAD.The Apofties Creed,
The
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Der erfle Arlickel.

VON DER SCHOPF UNG.
CH glaube an Gott den Vater all-

J

M_ machtigen Schopfer Himmels und
der Erden.

Was iff das?
Ich glaube, dafs mich Gott gefchaffen

hat fame allen Creaturen, mir l.etb und
Seele, Augen, Ohren und alle Glieder,
Vernunft und alle Sinne gegeben hat und
noch crhalt: dazu Kleider und Schuh,
Iifien und Trincken, Haufs und Hof,
Weib und Kind, Acker, Vieh und alle
Guter, mit aller Nothdutft und Nah-
rung des T.eibes und Lebens reict lich
wad richlich verforget, wider alle Vähr-
lichlteit befchirmet und vor allem Ue.
bel behiitet und bewalirer; und das alles
aus lauter vaterlicher gottlicher Gite
und Barmbherzigkeit, ohn alle mein
Verdienft und Würdigkeit; des alles.
ich ihm zu dancken und zu loben,
dafür zu dienen und gchorfam zu feyn
ſeheldig bin; das ift gewiblich wahr,

Der sivevte Avlickel,
Von PER BRrRLGSUNG.

Und an Jetum Chriſtum, ſeinen eini-
or Sohn untern Hern: des empflangen

il



15)
The firfi article.

Or CREATION.
Believe in God the Father almighty
Maker of heaven and-earth,

What meanetp this article 2
I believe that God hath created me to-

gether with all crearures that he hath
given me a body, a foul, eyes, ears and
all my members, reafon and all my fen-
fes, and thefe he fill preferveth.  More-
over that he plentifully and daily giveth
me food and raiment, an habitation,
wife, children, lands, flocks, and all
good things, with all the neceffaries of
life that he protecteth me againft all
dangers, freeth and delivercth me from
all evils, and he doth all thefe things out
of his mere fatherly and divine goodnefs
and mercy without any defert of mine,
or any worth for all which things I
defervedly ought with all my might to
thank, to praife, to worfhip and ob.y
him, this is moft affuredly true.

The fecond article.
OF REDPEMPI1ION,

And in Jefus Chrift his only Son our
Lord who was concieved by the Holy

Ghofl,
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ifl von dem heiligen Geift, gebohren von
der Jungfrau Maria, gelitten unter Pon-
to Pilato, gekreutziget, geflorben und
begraben; niedergefahren zur Hollen,
am dritren Tage wieder aufeiſtanden von
den Todten, autgefahren gen Himmel,
ſitzet zur rechten Hand Gottes des all-
machtigen Vaters, von dannen er kom-
men wird zu richten die Lebendigen
und die Todten.

Was iff dus
Ich glaube, dafs Tefus Chriftus wahe-

hafriger Gott vom Vater in Ewigkeit
gebohren, und auch wabrhaftiger Menſch
von der Jungfrau Maria gebohren, fey
mein Herr, der mich verlohrnen und ver.
dammten Menfehen erlofet hat, erwor-
ben, gewonnen von allen Siinden, vom
Tode und von der Gewalt des Teufcls,
nicht mit Gold oder Silber, fondern mit
feinem heiligen theuren Blur, und mit
feirem unfchuldigen Leiden und Ster-
ben; aut dafs ich fein eigen fey und in
feinem Reich unter ihm lebe und thm
diene, in ewiger Gerechtigheit, Un-
fchuld und Sciigkeit: gleichwie er ift
auferftanden von den Todten, lebet und
regieret in Ewigkeit, Das ift gewifslich

wahr. Der



17)Ghoft, born of the virgin Mary, fuffer-
ed under Pontius Pilate, was crucified,
dead and buried: he defcanded into
hell: thé third day he rofe again from
the dead he afcended into heaven, and
fitteth on the right hand of God the Fa-
ther, almighty from thence he {hall
come to judge the quick and the dead.

What meaneth this article
1 believe, that Jefus Chrift the trueGod, begotten of the Father before all

worlds, and alfo true man born of the
virgin Mary, is my Lord, who hath re-
deemed me a loft and condemned man
and hath delivered me from all fins,
from death and the power of Satan;
not with gold and filver, but vith his’
holy and precious blood, and by his in-
nocent fufferings and death, that I might
be wholly his and might hive under him
in his kingdom, and ferve him in ever-
lafting righteoufnefs, innocency and hap-
pinefs, in like manner as he himfelf
rofe from the dead and liveth and reign-
eth for ever and ever. This is moſt hi-
furedly true.

D Le
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Der dritte Artickel,

Vox DER HprerirLicuvwa.
Tchr gldube an den heiligen Geift, eine

h.lige chriftliche Kirche, die Gemein-
fchaft der tleiligen, Vergebung der
Stinden, Auferftehung des Fleifches, und
ein e viges Leben, Amen.

Was ift das
Ich gläube, dafs ich nicht aus eigener

Vernunft noch Kraft an Jefum Chriftum,
meinen Herrn glauben- oder zu thm
kommen kan; fondern der heilige
Geift hat mich durchs Evangelium be-
wuffen, mit {einen Gaben erleuchtet, im
rechten Glauben gelieiliger und erhal-
ten gleichwie er dic gantze Chriftenheit
auf Erden berufet, fammlet, erleuch-
tet, beiliget und bey Jefu Chrifto erhilt,
im rechten einigen Glauben, In wel-
cher Chriftenheir er mir und allen Gliu-
bigen tichlich alle Siinden reichlich ver-
giebt, und am jüngſten Tage mich und
alle Todten auferwecken wird, und mir
jamt allen Gliubigen in Chrifto ein:
ewiges Leben geben wird. Das ift
SE RITE HAUPSTUCK.

Das Gebet des Herrn,
Vo
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or’«we third A ticle.

OF SANETIFICATION.
I believe in the Holy Ghoft, the holy

catholic church, the communion of
faints, the forgivenels of fins; the re-
furrcétion of the body, and the lite
everlufting. Amen.

IVhat meaneth this Article.
I believe, that I by the firength of my

own reafun, can by no means believe in
Jeſus Chrifty or approach or come unto
Lin but the Helv Ghoft through the
Gofpel hath called me and enlightened
me with his gifts, fanétified me by a
true faith and has preferved me; even as
he is woat to call, to aflemble, to en-
Lighten and to fanelify the whole claneh
taioughout the world, and to pr ſerve
then by Jetus Chritt in the only true
faith in which Church he daily doth
moft mercifully forgive all fins to me and
all chriftians, and in the laft day will
raife us all from the dead and will give
everlafting life to me, and to all, that
truly believe in Chriſt. This is mofl aſ-
furedly true.

TTYwi. THE THIRD HEAD.Tuk L.orD’s PRAYER.

Do Pse-
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Vorrede.

Vater unfer, der du bift im Himmel.
Was ift das?

Gott will uns damit locken, dafs wir
gliuben follen, cr fey unfer rechter Va-
ter, und wir fine rechte Kinder: auf
das wir getroft und mit aller Zuverficht
ihn bitten follen, wie die lieben Kinder
thren licben Vater bitten.

LN

Die erfle Bitte.
Geheiliget werde dein Nahme.

Was iff das?
Gottes Nahme iit zwar an ihm felbft

heilig aber wir bitten in diefem Gebet,
dafs er auch bey uns heilig werde.

Wie gefchicht das
Wenn das Word Gottes lauter und

rein gelehret wird, und wir auch heilig
als die Kinder Gottes darnach leben
Dus hilf uns lieber Vater im Himmel
Wer aber anders lehret und lebet,
denn das Word Gottes lchret, der ent-
keiliget unter uns den Nahmen Gottes
Da behiite uns vor lieber himmlifcher
Vater

Die
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Preface.

Our Father, who art in Heaven.
What mean thefe words

God lovingly inviteth us in this little
Preface, truly to believe in him, that
is our true Father and that we are truiy
his children, fo. that full of confidence
we may more boldty call upon his nam,
even as we fee children with a kind of
confidence afk amy thing of their pa-
rents.

The firfi Petition,
Ilallowed be thy name,

What meaneth this Petition 2
The name ot God trulyis of itfelf

holy, bur we afk in this petition, that ir
may be hallowed by us.

How doth that come to pafs
When the Word of God is taught

with purity and finceriry, and we as be-
cometh children of God live godly ac-
cording thereto, which, that it mas be
the cafe, vouchfafe us, O my Father, who
art in heaven! but whaofo reachith, and
practiſeth it otherwife, then God's word
teacheth, he profaneth God's nome
amongſt us forbid this from coming to
pats, O my heavenly Father.

Toe



722)J

Die 2zvuite Bitte.
Dein Reich komme,

Was if das
Gottes Reich kommt wohl ohne ynfer

Gebet von inm ſelbſt; aber wir bitten in
ZCdiefem Gebet, dias es auch zu uns kom-

nice.

Wie gef hint das 2
Wenn der Limmlifche ater uns ſei—

nen heiligen Geilt gibt, dofs wir einem
heiligen Wort duren deine Gnade gläu-
ben, und göttlich leben hier zenlich.
und dort ewiglich,

Die dritte Biite.
Dein Wille gelchehe wie im Himmel

allo auch auf Lrden.
us ift das

Gottes guter und anid ger Wille ge-
fehiche wold ohne unter weber; aber
wir bitten in dicfem Gebet, dais er auch
bey uns gefchehe.

S Iie gefchicht das
dvenn Gott alien bofen Rath und W-

len bricht, und hindert, fo uns den Nah-
men Gottes nicht hedligen, und fein
Reich nicht kommen laffin wollen;
Als daift des Teufels, der Welt und
unſers Fleifches Wille, fondern ftircket

ual’



C 23)The ſecond Petition.
Thy Kingdom one.

IVhat meanet, this Article.
The Kingdom of God truly cometh

of itfelf wihout our prayers, but by
this p.tition we pray alfo, that it may
come unto us.

How cometh that to pafs
When the heavenly Father giveth us

his Holy Spirit, who worketh by his
grace fo, that we believe his holy Word
and live 2 godly lite both in time and
eternity.

The third Petition.
Thy Will be done in carth as it is in

Heaven.
What meaneth tric petition.

The good and merciful will of God
is done even without our prayers, but
we afk in this petition, that it may be
done by us.

How cometh that to pafs
When God breakern and hindereth

every evil counfel, will and attempt, fo
working, that we the lefs fantify the
name of God and whereby the coming
of his kingdom to us is prevented, fuch
is the will of the devil, the world and

our
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und behilt uns feft in ſeinem Wort und
Glaub n bis an unt nde; Das itt fein
gnidig.r und guter Wille,

Die Vierte Bitte.
Unfer tichlich Brodt gib uns heute.

{Vas iff das?
Gott gibt das tagliche Brodt auch woh!

ohne unlere Bitte allen bofen Menfchen;
aber wir bitten in diefem Gebet, dafsers
uns erkennen laffe, und wir mit Danck-
fagung empfahen unfer tiglich Bradt.

Was heiſſet denn taglich Brodt
«Alles, was zur Leibes Nahrung und
Nothdurft gehoret: Als Effen, Trincken,
Kleider, Schuh, Haufs, Hof, Acker,
Vieh, Geld, Gut, fromm Gemahl,
fromme Kinder, fromm Gefinde, fromme
und getreue Oberherren, gut Regiment,
gut Wetter, Friede, Gefundheit, Zucht,
Ihre, gure Freunde, getreue Nachbarn
urd defgleichen,

Die funfte Bitte.
Und vergib uns unfere Schuld als wir

vergeben unſera Schuldigern.
Was ift das.

Wit
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our own fleth, but comforteth and pre-
ferveth us fteadily in his word and faith
to the end of our life; this is the good
and merciful will of God.

The fourth Petition.
Give us this day our daily bread.

What meaneth this Petition
God giveth indeed to all daily bread,

though we afk it not, and that to wick-
ed men; but we pray in this petition,
that we may acknowledge this benefit,
and fo may receive our daily bread with
thank{giving.

IVhat do you mean by daily bread.
I mean by it every thing,that belongeth

to the want and fupply of our life;
that is, meat, drink, clothes, dwelling,
gardens, lands, flocks, money, wealth,
happy marriage, virtuous children,
faithful fervants, upright and juft magi-
firates, peaceful government, whole-
fome air, quietnefs, health, modetfty,
honour, true friends, faithful neigh-
bours and other things of the like kind.

The fifth Petition.
And forgive us our trefpaflfes as we

forgive them that trefpafs againft us.
What meaneth this Petition

L We



26Wir bitten in diefem Gebet, dafs det
Vater im Himmel nicht anfehen wolle
unfere Siinde, und um derfelben willen
folche Bitte nicht verfagen; Denn wir
find der keines werth, das wir bitten,
habens auch nicht verdienet fondern
er- wolle uns alles aus Gnaden geben,
denn wir taglich viel fiindigen und wohl
eitel Straffe verdicnen: fo wollen wir
zwar wiederum auch hertzlich vergeben
und gerne wohlthun denen, die fich an
uns verfiindigen.

Die fechte Bitte.
Und fithre uns nicht in Verfuchung.

Was ift dasGott verfuchet zwar niemand; aber
wir bitten in diefem Gebet,dafs uns Gott
wolle behiiten und erhalten, auf dafs
uns der Teufel, die Welt, und unfer
Fleifch nicht betriige noch verfithre in
Mifglauben, Verzweifelung und an-
dere groffe Schande und Lafter, und ob

"wir damit angefochten wirden, dafs wir
doch endlich gewinnen und den Sieg
behalten.

Die fiebente Bitte.
Son~
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We atk in this prayer, that our Hea-

venly Father would not look upon and
examine our fins, and reject our prayers
upon that account; feeing, we are wor-
thy cf none of thofe things, which we
afk, neither are we able to deferve any
thipg, but that he would give us all
thins through his grace and goodnefs
becawfe every day we fin many times and
deferwe only punithment: and on the

Y

whatfoeVer others have done againft us.
other Band, tht we may heartily forgive

and freely render good for evil.
The fixth Petition.

And lead us not into temptation,
What meaneth this Petition 2

God indeed tempteth no body, but
yet we afk in this petition, that he
would keep and preferve us, left the de-
vil, the world and our own fleth delude
and draw us away from the true faith,
and throw us into fuperftition, diftruft
defpair and other grievous fins and wick-
edneſſes, and that, if we thould be temp-
ted therewith even to the higheft de-
gree, we ftill may conquer and at laft trie
umph over them.

The ſeventh Petitions

Ez But
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Sondern erlofe uns von dem Uebel.

Was if} das?
Wir bitten in dieſem Gebet als in der

Summa, dafs uns der Vater im Himmel
von allerley Uebel Leibes und der Seelen,
Guts und Ehre erlofe, und zuletzt,
wenn unfer Stiindlein kommt, cin {eliges
Ende befchere, und mit Gnaden von die-
fem Jammerthal zu fich nchme ig den

L

Der Befchufs.
Denn dein ift das Reich,und die Kraft,

und die Herrlichkeit, von nun an bis in
Ewigkeit, Amen.

Was bedeutet Amen.
Dafs ich foll gewis feyn, folche Bitten

find dem Vater im Himmel angenehm
und erhéret denn er 1bft hat uns ge-
boten alfo zu beten und verheiffen, daſs
er uns wolle erhoren. Amen, Amen,

Adas heifst: Ja, yu, es fol alfo. gefche-
hen.

IV. DAS VIERTE HAUPTSTUCK,
Die beilige Tauffe.

Was
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But deliver us {rom evil.

What meaneth tris Petition
We beg in this prayer as it were the

whole, that our Heavenly Father would
deliver us from all evils and dangers of
body and foul, of goods and of honour,
and that, when the hour of death com-
eth, he would give vs a happy departure
out of this world and through his graci-
ous goodnefs would recieve us out of
this valley of mifery unto himfelf in hea-
ven.

Conclufion.

For thine is the kingdom, and the
power, and the glory, for ever and cver,

Amel.
What is the meaning of tlis sword Amen,
Amen meaneth namely, affuredly, that

I am fure, that petitions of this kind
are accepted by my heavenly Father and
heard by him, becaufe he hath com-
manded us, that we fhould pray after
this manner and hath promifed that he
will hear vs, Amen, Amen: that is, true-
ly, certainly, fo be it.

1V. THE FOURTH HEAD.
The holy Baptifm.

hat
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Was iff die Tayffe

NIE ‘Tauffe ift nicht allein ſchlecht
FWaffer fondern fie ift das Waſſer, inGottes Gebot

Wort verbunden,
Welches ift denn folch Wort Gottes 2
Da unfer Herr Chriftus ſpricht,

Marchal am letzten Gehet hin in alle
Welt, und lehret alle Heiden, und
tauffet fie im Nahmen des Vaters, und
des Sohnes und des heiligen Geittes.

IVus gibt oder nutact die Tauffe
Sie wircket Vergebung der Sinden,

erlofet vom ‘Tode und Teufel, und gibt
dic ewige Scligkcit allen, die es glauben
wie die Worte und Verheiflung Gottes
lauren.

Welehes find denn folche Forte und
Perbeiffung Gottes 2

Da unfer Herr Chritus ſpricht,
Marci am letzten Wer da glaubet und
getaufer wird, der wird feligr werden,
w.r aber nicht gläubet, der wird ver-
dammet werden.

IVie kuun Waller folewe grofle Dinge
thun

Waffer thuts frevlich nicht; fondern
das Wert Gottes, fo mit und bey dem

Waffer



31)
What is Baptifm

YAPTISM isnot iimply water, but
water according to the divine com-

E and feaied by

FWhat is that word of God
Where our Lord Jefus faith in the

laft chapter of St. Matthew: Go ve,
and teach all nations, baptizing
them in the Name of the Father, and
of the Son, and of the Holy Ghoit.

What doth Baptifin perform or confer
It worketh remiffion of fins, delivereth

from death and from the devil, and giv-
eth eternal happinefs to all and every one,
who believeth this, which the word and
promifes of God declare.

What are thofe words and divine
promifes

Where our Lord Jefus Chrift faith,
in the laft chapter of St. Mark: He
that believeth and is baptized, thall be
faved, and he, that believeth not, fhall
be damned.

How can water bring to pafs fo great
things

Water certainly bringeth not to pafs
fo great things, but the word of God,

which



32)Wafer it, und der Glaube, fo folchem
Worte Gottes im Waffer trauet, denn-
ohne GottesW ort ift das Wafler {chlecht
Wafler und keine Taufe; aber mit
dem Worte Gottes ift es eine Taufe das
ift ein gnadenrcich Waſſer des Lebens
und ein Bad der nevenGeburt im heiligen
Geifte, wie St. Paulus fagt zum Tito am
dritren Capitel durch das Bad der Wie-
dergeburt und Erneuerung des heiligen
Geiftes, welchen er aufgegofien hat {iber
uns reichlich, durch Jefum Chriftum
unfern Heiland, auf das wir durch deſſel.
ben Gnade gerecht und Erben feyn des
ewigen Lebens, nach der Hofnung das
ift gewifllich war.

IVas bedeutet denn folch Waſſertauffen?
I's bedeutet, dafs der alte Adam in

uns durch tigliche Reue und Buffe {oll
ersauffet werden, und fterben mit allen
Siinden und bofen Lüſten: und wiederum
tachlich herauskommen und auferftehen.
ein never Menfch, der in Gerechtigkeit
und Reinigkeit vor Gott ewiglich lebe.

Wo ſtehet das gefchrichen



Vd LE]
Sa)which 1s in and with the water, aad

faith, which believeth the word of God,
added to the water, becaufe watcr with-
out the word of God, is fimply water
and is not baptifm, but being added to
the word of God is baptifin, that is, the
wholefome water of giace and life, and
the wathing of regeneration of the Holy
Ghott, as St. Paul faith Tit. 3. accor-
ding to his mercy he hath faved us by the
wafhing of regeneration and renewal of
the Holy Ghott, which he hath thed on
us abundantly through Jefus Chrift our
Saviour, that being juftified by his grace,
we might become heirs according to the
hope of eternal life; this is a faithful
ſaying.

Ilſpat meaneth that immerfion in water 2
It meaneth thar the old Adam, who

is yet in us, ought henceforth by daily
mortification and repentance to be buri-
ed and extinguifhed in us, together with
all fins and evil delires; and again the
new man daily to {pring forth and arife
again, who fhall live in the prefencg of
God for ever in righteoufnefs and holi-
nefs,

Where is this written

K¥ St.



34)St. Paulus zum Rémern am fechiften
fpricht wir find ſamt Chrifto durch die
Tauffe begraben in den Tod; auf dafs,
gleichwie Chriftus ift auferwecket von
den Todten durch die Herrlichkeit
des Vaters, alfo follen wir auch in einem
neuen Leben wandeln.

V. DAS FUNFTE HAUPSTUCK.
Das Abendmabl des Herr.

Was ift das Abendmakl des Herrn 2
1 ift der wahre Leib und Blut un-J and Wein

fers Herrn Jeſu Chrifti, unter dem

und zu trincken von Chrifto felbft einge-
fetzet.

Wo flebet das gefchrieben
So fchreiben die heiligen Evangeliften,

Mattheus, Marcus, Lucas und der Apo-
{tel Paulus:

Unfer Herr Jefus Chriftus, in der
Nacht, da er verrathen ward, nahm er
das Brodt, danckete uns brachs, und
gab es feinen Jingern, und {prach neh-
met hin, und effet, das ift mein Leib,
der fir euch gegeben wird, folches thut
zu meinem Gedichtnifs,

Deffelben gleichen nahm er auch den
Kelch nach dem Abendmahl, danckete

The Lutheran Church believeth a real
prefence aud Sacramental wnion, but ablorreth

pro

AP



35)St. Paul faith in the fixth chapter to
the Romans: we are buried together
with Chrift by baptifm into death, that
like as Chrift was raifed from the dead
by the glory of the Father: even fo we
allo thould walk in newnefs of life.

V. THE FIFTH HEAD.The fupper of the Lord.
What is the Supper of the Lord

1

 is the real body and blood of our
1 Lord Jefus Chrift, which Chriflians

according to Chrif’s inflitution, cat and
drink by means of bread and wine, fet
apart and confecrated for that purpofe.

Where is the proof of this
In St. Matthew, St. Mark, St, Luke

and St. Paul, who have thus written

Our Lord Jefus Chrift, in the fame
night, that he was betrayed, took bread
and when he had given thanks, he brake
it; and gave itto his difciples, faying:
take, eat; this 1s my body, which is
given for you: do this in remembrance
of me.

Likewife after fupper he took the
Cup; and when he had given thanks,

profiffedly  tranfubfantiation, confubfantiition,,
imp. anation, and fuch like errors.



36)und gab ihnen den und fprach: nehmet
hin, und trincket alle daraus; diefer
Kelch iſt das neue Teftament in meinem
Blut, das fur euch vérgoffen wird, zur
Vergebung der Sinden folches thut, fo
oft ihr es trincket, zu meinem Gediicht-
niſo.

Was nutzet denn folch Effen und
Trinchen?

Das zeigen uns dicfe Worte an: fiir
exch gegeben und vergoſſen zur Vergebung
der Sinden nämlich, dafs uns im Abend-
mahl Vergebung der Stinden, Leben und
Seligkeit durch folche Worte gogeben
wird; denn wo Vergebung der Sinden
it, da ift auch Leben und Selickeit.

Wie kan kiblich Effon und Trinchen
Jolche groffe Dinge thun

Len und Trincken thut es frevlich
nicht, fondern dic Worte, fo da ſtehen:

Sir euch gegeben und vergoſſen zur Verge-
bung der Sinden. Welche Worre {ind
neben dem l:iblichen Effen und Trin-
cken als das Hauptflick im Abendmahl
und wer denfelben Worten glaubet, der
har, was fie fagen und wie fie lauten,
nimlich Vergebung der Sinden.

er



37he gave it to them, faving, drink ye al}
of this; for this is my Blood of the new
teftament, which is fhed for you, for
the remiflion of fins: Do this, as oft as
ye thall drink it, in remembrance of me.

IPhat doth it profit us to eat ond
drink thus

Te hole words tell us which is given
4

and [hed for you for the remiffion of fins:
namely, through thofe words in the Sup-

per of the Lord remiffion of fins, lite
and falvation are given, for where there
is remiflion of fins, there is life and
ſalvation.

How is that corporal eating and drink-

re)

ino able to accomplith fuch great things
Truly fimple eating and drinking doth

not accomplifh thofe things, but thofe
words, which are put here: which 1s
given and fhed for you for the remiffion of

wv

ins; which words, together with the
corporal eating and drinking are the fum
and fubflance of the Supper of the
Lord and he that believeth thefe words,
he recieveth, what they {iy ac»
cording to their meaning, namely for-

givene(s of fins. Hie



38Wer empfahet denn folch Abendmahl
wiirdiglich

Faften und leiblich fich bereiten ift
woll eine feine äuſſerliche Zucht: aber
der ift recht wirdig und wohl geſehickt,
der den Glauben hat an diefe Worte:
Jur cuch gegeben und wergoflen zur Verge-
bung der Sinden, Wer aber diefen Wor-
ten nicht gliubet oder zweifelt, der ift
unwirdig und ungefchickt: denn dus
Wort fir euch erfordert eitcl. gliubige
Hertzen.

Fragſtuche fiir diejenigen, die zum Abend-

—u—Glaubeft du, dufs du ein Sinder ſeyſt 2
JA, ich glanbe es, ich bin ein” Sins
J ders

I ober weift du dus 2
Aus den heiligen zehen Geboten, die

habe ich nicht gehalten.
Sind dir deine Sinden auch leid 2

Ja, ¢s ift mir leid, dafs ich wider Gott
gesiindiget habe.

Has

‘The late Dodtor Waren obferves in his
edition of the ty mbolical bookt, P. 584. that fome

peie



39)Who recieveth this Supper of the Lord
worthily

To faft and prepare the body is indeed
good and outward difcipline, but he is
truly worthy, and well prepared, who
hath faith in thefe words: which is given
and ſhed for you for the remiffion of fins.
He, that believeth not thefe words or
doubteth concerning them, is unwor-
thy and unprepared: for this word for
you intirely demandeth an heart that be-
lieveth in God.

Queftions for thofe, who intend to go io
the fupper of the Lord.

I. OF REPENTANCE.Do you belive yourfelf to be a finner

Y ES, I believe, that I am a fin-
ner,
How come you te know this?

From the holy ten commandments,
which I have not obferved.

Are you forry for your fins
Yes, I am forry, that I have finned

againft God.
What

perfons have Believed Luther to be the author
of thule quettions, but without foundation.
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Was kaj} du denn mit deinen Sinden bey

Gott verdienet 2
Scinen Zorn und Ungnade, zeitlichen

Todt und ewige Verdamnis.

II. VOM GLAUBEN.Hoffeft du auch felig zu werden 2
A, ‘ich hoffe es.

J II'es tröſteſt du dich denn
Meines lieben Herrn Jefu Chriſti.

Wer ift Coriftus 2
Gottes Sohn, wahrer Gott und

Menich.
Sind denn viele Gotter

Nein, es it nur ein Gott,aber drey Per-
fonen, der Vater, der Sohn und der heili-
ge Geift,

Vas bat denn Chriflus fiir dich gethan,
dafs du dich feiner troflefl

Lr it fiir mich geftorben, urd hat
fein Blut am Kreutz für mich vergoflen
zur Vergebung der Sinden.

Iſt dey Vater auch fiir dich geftorben
Wein, denn der Vater it nur Gott,

der heilige Geift auch, aber der Sohn ift
wahrer Gott und wahrer Menfch, fur
mich geftorben, und hat fein Blut am
Kreutz fur mich vergoffen.

Vie sveift du dus
Aus



Gar)What have you deferved from God for
your fins 2

His indignation and anger, temporal
death and cternal damnation.

II. OF FAITH.Have you hope of falvation 2

Y ES I have fuch hope.Who doth thus comfort you.
My dear Lord Jefus Chriit.

Who is Chrift
The Son of God, very God and very

man.
Are there then many Gods

No, there is only one God, but three
Perfons, the Father, the Son and the
Holy Ghoft.
IWhat bath Chriſt done for you, that

he is your comfort 2
He died for me, and thed his blood

on the crofs for me, for the remiffion of
my fins.

Did the Father die alfo for you
No, for the Father is only God, as

alo the Holy Ghoft, but the Son is very
God and very man, He died for me, and
fhed his blood on the crofs for me.

How come you to know this

G: From
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Aus dem heiligen Evangelio, und au

den Worten der Einfetzung, und bey
feinem Leib und Blut im Abendmahl
mir zum Pfande gegeben.

III. VOM HLILIGEN ABEND.
MAHL.‘Wie lauten die Worte.

7 1 NSER Herr Jefus Chriftus, in
L_ der Nacht, da er verrathen ward,
nahm er das Brodt, danckete und brachs,
und gabs feinen Jiingern und f{prach
Nehmet hin, und effet, das it mein
Leib, der fiir euch gegeben wird, {ol-
ches thut zu meinem Gedichtnifs.

Deffelben gleichen nahm er auch den
Kelch nach dem Abendmahl, danckete,
und gab ihnen den und fprach Nehmet
hin, und trincket alle daraus, diefer
Kelch ift das neue Teftament in meinem
Blut, das fiir euch vergoffen wird, zur
Vergebung der Siinden folches thut, fo
oft’ ihrs thut, zu meinem Gedichtnifs.

So glaubeft du, dafs im Abendmahl der
wabre Leib und Blut Chrifti fey

Ja, ich gläube es.
Was bewegt dich, das zu gliuben

Die Worte Chrifti: Nehmet hin und
effet, das ift mein Leib Trincket alle da-
raus, das ift mein Blut, Was
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From the holy gofpel, and from the

inftitution of the fupper of the Lord,
and from his body and blood, which are
given me in the {upper as a pledge.

III. OFTHE SUPPEROF
THF LORD.Rehearſe the words of its Inflitution

UR Lord Jefus Chrift, in the fame
r night, that he was betrayed, tookoN and given

he brake it, and gave it to his difciples
faving, take, cat: this is my body,
which is given for you: de this in re-
membrance of me.

Likewife after fupper he took the
cup: and when he had given thanks, he
gave iv to them, faying, drink ye all
of this; for this is my blood of the
new teftament, which is thed for you:
for the remiffion of fins: do this, as
often as ye fhali drink it, in remembrance
of me.

You believe alfo, that in the fupper of the.
Lord are the real body and bleed of Chaift

Yes, I believe it.
What induceth you to believe this

Thefe words, {poken by Chrift take,

eat, this is my body: drink ye all of
shis; for this is my blood. What



7C44)Was follen wir thun, wenn wir ſeinen
Leib effen, fein Blut trincken, und das
Pfand alfo nebmen 2

Seinen Todt und Blutvergicfien ver-
kiindigen, und gedencken, wie er uns
pelchret hat: folches thur, fo oft
ihrs thut, zu meinem Gedachtnifs.
Harum follen wir [eines Todes gedenchen

und denfelben verkindipen
Dafs wir lernen gliuben, dafs keine

Kreatur hat konnen genugrbus fiir un-
{ere Sunde, denn Chriftus, wahrer Gott
und Menfch, und dafs wir lernen er-
fchrecken fur unfere Sinden, und diefcls
ben lernen grofs achten; und uns fein
allein freuen und troften, und alfo durch
denfelben Glauben felig werden,

Was bat ihn denn beweget, fur deine
Siinde zu flerben und genug wu thun
Dic groffe Licbe zu {einem Vater, zu

‘mir, und zu andern Sindern, wie ge-
fchrieben ftehet, Joh. 14. Rom. 5. Gal.
I, Eph, 5
Endlich aber, warum wilt du zum Abend-

mabl geben
Auf dafs ich lerne glauben, dafs Chri-

feas um meiner Sinde willen aus groffer
Liebe geftorben fey, wie gefagt, und dar

nach



VdC43)Ilha ought we to do, when we eat is
ody, and drink bis blood, and reece
alfo this pledge
To thew torth his death and blood-

fhedding, and to think on what he hath
taught us; faying, do this in remum-
brance of me.

Why ought wwe to think on and to jicw
forth kis death

That we may learn to believe, that
Ro creature was able to atone for our
fins, but Chrift, very God and veiv
man, and that we may learn to dread ol
fin, and to account it as the grearcid
evil and to have only joy and comfort
in Chrift, and that we are alfo faved by
this faith.

IVhat induced him to die and to atone
Jor your fins

His great love ta his Father, to me,
and to other finners, as it is written,
John 14. Rom. 5. Gal. 1. Eph. 5.

Finally, why do you go to the Jupper of
the Lord?

That I may learn to believe that
Chrift out of his great love died for my
fins, as already ſaich: next that J may

learn
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nach von thm auch lerne, Gott und mei
nen Nachfien lieben.

[Pas ſoll denn einen Chriften vermahnen
und yeitzen, das Abendmahl oft zu empfaben

Von Gottes wegen {oll ihn beyde des
Herrn Chrifti Gebot und Verheiffung,
darnech auch {eine cigene Noth, ſo ihm
auf dem Halfe liege, treiben, um wel-
cher willen folch Gebicten, Locken und
Verheiffung gefchichet.

Wie [oll itm aber cin Menſch thun, wenn
cr ſolche Noth nicht fühlen kann. oder kei-
uen Nunrer noch Durft des Abendmuhls
cmpfindet
Dem kann nicht befler gerathen wer-

den, denn dufs er erſtlich in feinen Bufen
greife, und fuhle, ob er auch noch Fleifch
und Blut habe, urd glaube doch der
Schrift, was fie davon faget. Gal, 5. Rom,

Ix
n Zum andern dafs er um fich ſehe, ob er
augh noch in der Welt fey, und dencke,
dafs es an Sunde und Noth nicht feblen
werde, wie die Schrift ſaget. Joh. 15. und
16.1 Joh, 2 und 5. zum dritten, fo wird
er ja auch den Teufel um fich haben,

mder ihm mit Ligen und Morden  ag und
Nacht keinen Frieden innerlich und auf-
ferlich laffen wird, wie ihn die Schrift

nennet.



C 47)learn of him, to love God, and my
neighbour.

IVhat will induce and allure a crriſtian,
to recieve often the fupper of our ord?
On God’s fide the commandment of

our Lord Jefus Chrift and his promife,
on the fide of the chriftian the weight
and guilt of fins, lving upon his con-
fcience, upon which account it 15, that
fuch commands, promifes and allure-
ments are delivered.

Ivhat muft a perfon do, when be doth not
feel fuch burthen, neither an hunger or
thirf} after the Supper of our Lord

No advice can be better given,than ßrſt
to examine himfelf, whether or no he
hath not fill finful fleth and blood, and,

whether he believeth, what the
ſcripture declareth concerning it. Gal. 5.
Rom. 7. Srcondly, to confider carefully,
if he is yet in the world amidft innume-
rable fins, and miferies, as the feripture
witneffeth, John 15 and 16, 1 John
2 and 5. Thirdly, that the devil is con-
tinually befetting him, who with lyes
and murders will break his quiet within
and without night and day, as he is

called
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nennet Joh. Sund 16, 1 Pet. 5. Eple6, 2 Tim. n

DAS GEBETBUCHIEIN.
So bald icmand des Morgens om Bette
aufstebet, fol er mit Andacht [prechen

a» AS walte Gott, der Vater, der

men,
Sohn, und der heilige Geiſt, A-

Darauf den Glauben, das Vater unfer
und. folgendes Gybet

Ich dancke dir, mein lieber himmli-
fcher Vater, durch Jefum Chriftum,
deinen lieben Sohn, unfern Herrn, dafs
du mich diefe Nacht vor allem >chaden
und Gefahr behütet haſt. Und bitte dich,
du wolleft mir vergeben alle meine Sin-
de, womit ich Unrecht gethan habe
und wolleft mich auch heute diefen Tag
behuten, vor allen Sinden und allem
Uebel, dafs dir alle mein Thun und Le-
ben gefalle, Denn ich befehle mich,
meinen Leib und Scele und alles in deine

Hinde. Dein heiliger Engel fey mitmir, dafs der bof: Feind keine Macht
an mir finde. Amen.

Alſdenn mit Freuden an dein Werck ge-
gangeny und nach zeit und Gelegenheit ein

Licd
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called In the holv records. Jolin 8 on
10. 1 [eter 3 Uph. 6. 2 Tim. 2.

ADAILY MANUAL.
I—hen you niſe in the morning, fay de-

wvoutly

J N Ihe name of the Father, a
Amen,

Then fay the Creed and the Lord's Prayer
and the follozvinr collect

I thank thee, O my Heavenly Father
by Jefus Chrift, thy well-Xcloved Son,
our Lord, that thou hatt kept and pre-
{ferved me this night from all evils and
dangers; and I befeech thee, thar thou
wouldft forgive me all mv ns, wherein
1 have offended thee, und preferve me
this dav from fin and keep me trom all
cvils, that all my adlions and fo my whole

life may pleafe thee. Tor I commend
myfelf, my bodv and foul and all thinos
into thy hands; let thy holy angel Le
cver with me, to preferyve me from the
power of darknefs, Amen.

Aſterwards chearfully go lo the emipluy-
ment of your calling, and fing accord g

Il



LIES

"Lied gefungen, wodurch das Hertz noch
melr zu Gott niöge erhoben werden.

Wer [ich des Abends zur. Rube legen will,
ſoll zuvor wit Andacht ſprechen:

Das walte Gott, der Vater, det Sohn
und der heilige Geiſt. Aman.

Darauf den Glauben, das Vater unfer
und folgendes Gebet

Ich dancke dir, mein himmlifcher
Vater, durch Jefum Chriftum, deinen
Yicben Sohn, unfern Herrn, dafs du
mich diefen Tag gnadiglich vehitet haf.

Und bitte dich, du wolleft mir vergeben
alle meine Sunde, wo ich Unrecht ge-
than habe, und mich diefe Nacht auch
goadiglich behiiten, Denn ich befehle
mich, meinen Leib upd Scele, und alles
in deine Hinde. Déin heiliger Engel
fey mit mir, dafs der böſe Feind keine
‘Macht an mir inde. Amen.

Alfdenn rubig und frolich eingefchlafen.

DAS GEBLT VOR DEM ESSEN.
Pf 145. 15, 16.

A LL ER Augen warten auf dich,
Tard du oich ſt innen hveAo

oo [PEE“arom
49  21

we

b—
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to time and opportunity o pul or fywhereby your heart way be fu dl nore 4 rid

up ie God.
in like woanner at evening, len ron on

ta reſt, fay devoutly
to

Ta the name of the Father, ard of the
Sen and of the Holy Ghoft. Amen.

Lhe fay the Creed, the Lord's Prayer,
and the following collect

I thank thee, O my Heavenly Father,
by Jefus €hridl, thy well-beloved Son,
our Lord, that thon out of free merev
and goodnefs haft kept and preferved me
this dav. And 1 befeech thes, that thou
wouldft forgive me all my fins, which I
fave committed and wherein I have of-
fended thee, and that thou willt this
night by thy grace mercifully preferve
me, for I commend myf{ lf; my body and
foul znd all things thy bands. Let thy
holy angel be ever wirh me, tn preferve
me from the power of darhnels. Aen.

And then go calmly and quietly to reſt.

GRACE BLFORE MEAT.Pf. 145. 135, 16,
HE eyes of all walt upon thee,

J O Lord! and tou giveſt tuein theie
meat in duc feafon.

H 2 Thos.
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52)Pu thu deine Hand auf: und erſäl-
ft alles, was lebet, mit Wohlgefallen.

Ebie joy dom Veter, und dem Sohn und
dom heiligen Geiſte.

Wie esar im Anfange, ient und immer-
day, und von Fwigheit wu Lwigheit, Amen.
Dai nach das Vater unfer und folpendes Gebet.

tIeir Gott himmlifcher Vater, fegne
uns und diefe deine Gaben, die wir ven
deiner milden Gite zu uns nchmen,
durch Jefum Chriftum deinen lieben Sohn,,
inſein Herrn. Amen.
DAS GEBET NACH DEM ESSEN.

Pſ. 136, 1. Pfo147, 00 10.
LANCKET dem Herren, denn cr iſt
PF freundlich donno feng Gute whe

5s enJ re —ePor dem vVieh fen rutter gibt, den
iungen Paben, dic thn anrvfien.

Ir hat niche Toft an der Stircke des
Poties, noch Gefall:n an kmandes Ges
beinen.

Der Herr hat gefallen an denen, die
ihn türchten, die auf {eine Giite hoffen.

rrIhre ſiy dem vater, u. foto. Dernach
das baler un'er 181 foloendes Gobet,

Wir dancken dir, Herr Gott himmli-
cher Vater, durch Jefum Chriſtum unſein

Ferm,



onSo J
2 nad oe LIhon openett tine hand, and ratsf-

eſt the defive of every binvine thine
J (a 7Glory be to the Lutl ery aad lo lie Sod die

to the Lioly Gihofh
As it was in the beoinaing, is now ard

ever full be toorld cuithout end. Lisa
Pylhen fay the sord s prover, odin

O Lord, our heavenly Puthey Licts us
and thefe thy gifts, which we ree cre out
of ty great bounty tnrouch Jef is Chritt,

[4otthy dear Son, our Loiw. Amu.

GRACE AFTER MEAT.Pſ. 136, to ſ. 147. 9. 10.
a Give thanks unto the Lord, ſor leS is good: for his mercy eadme:h

four ever.
He piveth to the bea his fod, and to

the young ravens, which cry.
Ie delight.th net nthe fliengrh of the

horſe: he taketh not pleature in the J. o 3
of a man.

The Lord taketh pleaſire in them,
that fear him, in thofe, that Loge in his

mercy.
Glory be to the ather, &e. Ahen dyI~ REN rthe Lord's Prayer, 7, Ta
We thank thee,O Loid God our Hea-

venly Father, through Jefus Chrift, our
Load,



54)ITerrn, fir alle deine Gale und Wohl
rhar: dr du lebcft und regiereſt io
Lwigkett. Amen.

DIE HAUSSTAFEL.Den Lebrern
IN Piehof Oil unfr flich feyn, cines

bt, Weihes Man, nuchtarn, male, ſittig,
ea fiey, lehrbafag, nicht ein Wenlaufer,
mcht befiir, weht unchriiche Handthwerung
treiben; fondern gelinde, ncht hadethaftig.
nicht geitzaz; der feinem Haufe woh! vorltehe,
der gehorfame Kinder habe mitaller Ih. bar
ket, nicht ein Neuling, der ob dem Wore
halre, das pew s ift und lehren kann, auf dafs

2?

er macht {ev zu ermahnen durca diz her lane
Ihre, und zu ftrafen die Wiededfprecher, 1

$n 3s 2. [6] Tie. 1, 9
1 Den Zul ötern.

T 7% ER Perr hat beſohlen. dafs die, fo das
bB kv noelium verkiiedigen, follen fich vom
I vanzeio uahiren. x Cor. 9, 14. vergl. Luc.
10 7

tr

er unterrichtet wird mit dem Wort, der
thee mit adler ev Gutes dem, der ihn unter-
neve. treet euen nicht, Gott laſſet fich nicat

fpotten. Gal. 6, 6. 7
Wir bitten euch lieben Briider, dafs thr er-

kennet, die an euch arbeiten,und euch furitchen
in dem Hern, und euch eimahnen. habet—
fic detlo heber um thres Weickes wiilen, und
ſeyd fnedfum mit hnen. 1 Thefl. 5, 12.13
vergl, 1 Lune 50 074

Ge



55)Lord, for all thy guts and bencuts, whoFad

liveth and teignecrn for ever and ever
Amen.

buTTtTEST Fax}Le Llergy.Bifhap mult be bamclefs, the husbandA ob one wite, viglont, fob, good

vicer, given to, hefpitabty, aptto teach, not
given to wine, no fir ker, not greedy of hlthe

J

Jucie, buat patient, not a brawiei, notcovetons,
oue that ruleth weil his own houle, havine his
chidren in fubjeétion with all oravity, not a
novice, holding fat the faitizal woud, as he
hach been tausht, that he may, be able by found
docirine both to exnart and convince the _am-

’'d 3ſayers. Ie dame 3 20 te lu, 1, 9

II. Peorle.
7 ‘BE I ord hath ordained, that they, wh ch

p exch the goipel, fhould hive or tne gots
pei. 1. Corinth. gy 14 comp. Luke 10, 7.

Let him, that is taught in the word, com-
“mun:cate unto him that teacheth, mall good

~7

thises. Le not deceived, God is not mocked,
Gal. 6, 6, 2IaWe beleech you, brethren, to know them,
which labour among you, and we over you in
the ord, and admomih you, And io cllicem
them very highly in love, for their wo ks fk,
and be onelce vn vol BER “a

a 5 Lp oer



Ie z6
(1¢" orchet euren Lehrern und folget ihnen 3

doin Le waeben uber care tedden, als die da
Locaenichart datur geben ſolien. Auf dafs lia
das nut Freuden thun, und nicht mit Seutzen:
wena das ift evchncht gut Lbr. 13, 17.

1. Den Qbragkeszen.
TEDERMAN {ey unterthan der Obrickeit,

of die Gewalt uber thn hat; dean es iſt keme
Cibigkedt, ohne von Gott, Wo aber Obrig-
ket iit, die ift von Gott verordnet., We fich
nun wider d Obrigkeit ſetzet, der vwiderſtre-
bet Gottes Ordnune 3 die aber wideiftreben,
werden uber L.ch ein Urtheil empfahen. Denn
fie viget das denwerdt nicht umfontt. die ift
Gattes {ienerin eine Richerin zur tafe ither
den, der bolus thut. Rom. 13, 1. 2. 4. vergl.
1{. 82, 3. 4. Ff 101, 6. 8,

IV. Den Unter thanen,
ESgg YEBE UV dem Keyler, was des weyſers

v. aft, und Gotte, was Gottes iſt. Matth.
22 21ro ſeyd nun aus Noth unterthan, nicht sl'ein
um der Strafe wi'len, fordern auch um des
‘Gewdluns willen,  Derohalben müſſet the auch

[8cv obs gehen, denn es find Gottes Diener, die
ſulehen chuzfollen handhaben. So gebet nun

7

icdernian. wes ihr fchuldig feyd, Scrofs, dem
der Schots geruhret, «oll, dem der Zall ge
lutier; Furcht, dem die 1urcht gebiihret,
Lhie, dem die Lhre getuaret. Rom. 13 5.

7.sa erinahre ich nun, dafs man vor allen Din-
gen zucitt thue: Bite, Gebet, Fusbitte und

"yy.loauCh-
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Obey them that have the rule over you, and

{ubmit yourfelves, for they watch for your fouls,
as they that muft give account, that they may
do it with joy, and not with oref, for that is
unprofitable for you. Hebr. 13, 17.

TN rw III. Magifirates,
L 1 every foul be fubjeét unto the higher

4 powers. For theres power but of
(God, the powers that be, ate ordained of God.
Whofocever therefore refifteth the power, re-
fifteth the ordinance of God: and they that
refift, fhall recieve to themfelves damnation.
For he beareth not the fword in vain, for he is
the miniftef of God, a revenger to execute
wrath upon him that doeth evil, Rom. 13s
J1. 20 40 comp. Pf. 82, 3 4. Pſ. 101, 6. 8.

IV. Subjects. J

ENDER unto Cefar, the things which
that are Gods. Matth. 22,are Cefars, and unto God, the things

Wherefore ye muft needs be fubje&t, not
only for wrath but allo for confcience fake.
For, for this ‘caufe pay you tribute alfo: for
they are Gods minifters, attending continually
upon this very thing. Render to all their dues
tribute’ to whom tribute is due, cuftom to
whom cuftom, fear to whom fear, honour to
whom honour. Rom. 13, 5. 6. 7.

I exhort therefore, that firft of all, fupplica-

T

tions, prayers, interceffions, and givings of
thanks



58)Danckfagung fiir alle Menfchen, fiir die Ko
nige und alle Obrigkeit auf dafs wir cin geru-
higes und flilles Leben führen mogen, in aller
Gottieligkeit und Ehrbarkeit, Denn folches ift
gut, dazu auch angenchm vor Gott unferm
Heiland. 1x Tim. 2, 1. 2. 3.

Seyd unterthan aller menfchlichen ©rdnung
um des Herrn willen: es fey dem Könige, als
dem Oberften, oder den Hauptleuten, als den
Gefandten von ithm,zur Rache iiber die Uebel
thiter, und zu Lobe den Frommen. 1 Pet. 2,
13. 14. dergl. Tit. 3, Ts

V. Den Ehemännern.
T HR Minner wohnet bey euren Weibern1 mit Vernunft, und gebet dem weiblichen,

als dem fchwiicheften Werckzeug feine Ehre,
als auch Miterben der Gnade des Lebens, auf
dafs euer Gebet nicht verhindert werde. 1 Pet.

3.7‘Ihr Manner, liebet eure Weiber, gleichwie
auch Chriftus geliebet hat die Gemeine. Eph.
5s 25. Und {eyd nicht biuter gegen fie. Col.

3 19: VI. Den Ebetveibern.
1E Weiber feyn unterthan ihren Min.1 nern, als dem Herrn. Eph. 5. 22, Wie

Sarah Abraham gehorſam war, und hieſs ihn
Herr. Welcher Céchter ihr worden ſeyd, ia
ihr wohl thut, und nicht fo {chiichtern feyd.
t Pet. 3, 6.

VII. Den Eltern.THR Viiter, reitzet eure Kinder. nicht.zum
Zorn, dafs fic nicht fcheu werden Col. 3,

21, Son=



59thanks be made for all men for kings, and
for all that are in authority that we may lead
a quiet and peaceable life in all godhinefs and ho-
nefty, for this is good and acceptable in the
ficht of God our- Saviour, 1 Timoth. 2, I.
2. 3Submit yourfelves to every ordinance of man
for the Lords fake, whether it be to the king
as fupreme, or unto governors as unto them that
are fent by him for the punithment of evil do-
ers, and for the praife of them that do well.
1 Pet. 2, 13. 14. comp, Tit. 3» 1.

V. Husbands,TUSBANDS, dwell .with your wives acs
cording to knowledge, giving honour

being heirs together of the grace of life, that
your prayers be not hindered.. 1 Peter 3, 7

Husbands, love your wives, even as Chrift
allo loved the church. Eph, 5, 25. And.
be nat bitter againft them. Col. 3, 19.

VI, [Hives‘7:1 V ES, fubmit yourfelves unto youtWw. 22. Even Sara obeyed Abraham,
own husbands, as unto the Lords

calling him Lord; whofe daughters ye are as.
long as ye do well, and are nat.afraid with,
any amazement. 1 Peter 3, 6.

VII. Parents.
FLATHERS, provoke not your children to
L anger, lef they. be diſcouraged. Col. 3,

21. Bu.



60)21. Sondern zichet fie auf tir der Zucht und
Vermahnung zum Hern, Eph. 6,74.

Vill, Den Kindern.THR Kinder, feyd gehorfam curen Eltern
ob in dem Hern, denn das ift billig. Ehre
Vater und Mutter. Das ift das erfte Gebot,
das Verheiflung hat auf dafs dirs wohl gehe,
und du lange lebeft auf Erden. Eph. 6, 1. 3.

1X. Den Herrfchaften,
HR Herren, laflet das Driuen, und wiflet,3 dafs auch euer Herr im Himmel ift; und ift

bey ihm kein Anfehen der Perfon, Eph. 6,
9. wergl, Col 4, 1. 5. Moſ. 24, 14.

X. Den Dienflboten, Knechten, Migdens
Taclobnern und At beitern.

BE R Knechte, feyd gehorfam euren leibli-
a. chen Hernen, mic Fuicht und Zittern, in
Linf altigkeit eures Hertzens, als Chrifto, Niche
mit Dicnft allein vor Augen, als den Menichen
zu gefailen, fondern als dic Knechte Chritti,
dfs ihr folchen Willen Gottes thut von Her-
ven, mit guten Wil'en. Laſſet euch düncken,
dafs ihr dem Herrn dicnet, “und nicht den
Menfchen. Und wiflet, was ein iechlicher gu-
tes thun wird, das wird er von dem Herrn em-
pfaben, er fey ein Knecht oder ein Freyer. Eph.
6, 5-8. wergl Tit. 2, 9. 10. 1 Im. 6,
2.

XI. Der Jugend.HR Jungen, feyd den Aciteflen un terthan.
1 Denn Gott widerſtehet den floffastigen,

aber
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21, But bring them up in the nurture and ad
monition of the Lord. Eph. 6, 4.

Vill. Children.
~NHILDREN, obey your parents in the

4 Lord: for this isright.  Flonour thy f{a-ho
ment with promife. That it may be well with
thee, and thou mayeft live long on the earih.
Eph. 6, 1. 31x. Houſeholders.

1 ASTERS, forbearing threatning, know-Vi.Lev i ing that your mafler allo is in heaven,

Eph. 6, 9. cgmp. Col, 4, 1. Deuter. 24.
14.
X, Man ſervants, maid-fervants and work

Salts.
~NERVANTS, be obedient to them that are
rt) your maflters according to the fleth, with
fear and trembling, in finglenefs of your heart
as untae Chrift. Not with eye-fervice, us
men-pleafers, but as the fervants of Chritt, do-
ing the will of God from the heart; with good
will doping fervice as to the Lord, and not tp
men: knowing that whatfocver good thing
any man doeth, the fame fhall he receive of
the Lord, whether he be bond or fice. Eph.
6, 5-8. comp. Lit 2, 9. 10. 1 Timoth. 6,
2.

XI. Youth of both ſoves.
OUNGER, ſubmit youriclves unto the
elders For Ged ieſilteth the proud, and

giveth
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aber den Demüthigen gibt er Gnade, 1 Pet. 5.
5. wergl. Spr. 12, 1.” Pred. 12, 1. Spr. 24,
14. Luc. 2. 52.

XU, Den alten Minnern.
EN alten Männern gebeut, dafs fie nüch-iT tern fevn, ehibar. ziichtig, gefund im

25 2
XIII. Den alten Weibern,

NEN alten Webern gebeut, defs fie fichLrionen
7 ftellen, wie den Heiligen ziemet, nicht

dern gute Lehrerinnen dafs. fie die iungen
Weiber lehren zuchtig feyn, ihre Männer lie-
ben, Kinder lieben, fittig feyn, keufch, hiuf-
lich, giitig, ihren Männern unterthan; auf
dafs nicht daſs Wort Gottes verliftert werde.
Tit, 25 3 SIV. Den Wittwem

TEL CHE eine rechte Wittwe und ein-
fam ift, die ftellet ihre Hofnung auf

Gott, und bleibet im Gebet und Flehen, Tag
und Nacht Welche aber in Wolliiften le-
bet, die ift lebendig todt. "1 Tim. 5, 5.

XV. Der ganizen Chriffenbeit,
J

JE BE deinen Nichiten als dich felbft. In
24 dem Wort find alle Gebote verfaffer.
Rom. 13, 9. Und. haltet an mit Beten fiir
alle Menfchen. 1 Tim. 2, 1. vergl. Philip.
458. 0.

Lin jeder lern fein’ Lection,
So wird es wohl im Hauſe flebn,

DIE
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giveth grace to the humble, 1 Peter 5, 5
comp. Prov. 12, 1, Eccl 12, 1, lrov.
24; I4. Luke 2, 52.

X11, Old men,
ID the aged men to be fober, grave, tem-

AP perate, ‘found in faith, in charity, in pa-
tience. Tit. 25 2.

XII. ‘Old women,
1 D the aged women, that they be in be-

A) haviour as becometh holinefs, not falfe
accufers, not given to much wine, teachers of
good things, that they may teach the young
women to be fober, to love their husbands, to
love their «children; to be difcreet, chafle,
keepers at home, good, obedient to their own
husbands, that the word of God be not blaſ-
phemed. Tit. 2, 3. 5.

XIV. Widows,
HE, thatisa widow indeed and defolate,No} trufteth in God and.continueth in fupplica-

tions “and prayers .night and day. But fhe
that liveth in pleafure, is dead, while fhe liveth,
X Tim. 5 Se

XV. General duties.
‘HOU fhalt love thy neighbour as thyfelf.

All the other commandments are briefly
comprehended in this, Rom. 13, 9. And
continue inftant in prayers for all men, 1
Tim. 2 1. comp, Phihp. 4, 8. 9.

Let each with diligence bis duty know,
And in. that dwelling happineſs ſpall flaw.

GEA
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DIE ALLGEMEINE BEICHTE

A LLMACH TIGER, barmherziger Vater
AL Xn wir find abgewichen von deinen Wegen,tn

und haben geirret wie verlohrne Schafe. War
haben den Anſchlägen und Begierden unferer
eigenen Herzen zu viel nachgehanget, Wir
haben deine heilige Gebote vibertreten. War
haben unterlaflen, was wir thun, und gethan,
was wit laflen folten. Es ift nichts gefundes
an uns, Aber du Herr erbarme dich über uns
arme Siinder! Verfchone O Gott, derer, die
ihre Schuld bekennen: Bringe wieder zurechte,
dic da busfertig find nach deiner Verheiflung,
die du dem menfchlichen Gefchlecht gethan
hatt in Chrifto Jefu: und um feinet willen
verleihe uns, O barmherziger Vater! dals wir
hinfiihro ein ziichtiges, gerechtes und gottfeliges
J eben fuhren mogen, zur Ehre deines heili-
gen Nahmens. Amen.

EINE ANDEREA LLMACHTIGER ewiger Gott, barm-
herziger Vater in Chiifto Jefu, ich ar-

AL

alle meine Siinde und Miflethat, damit ich dich
icmahls erziirnet, und deine Strafe zeitlich und
ewig verdicnet habe, Sie find mir aber* alle
von Herzen leid, und reuen mich fehr, und
bitte dich durch deine grundiéfe Barmherzig-*
ke.t, und durch das unfchuldice bittere Leiden’
und Sterben deines lieben Sohnes Jefu Chriſti:
du wolleft mir armen siindhafren Menfchen
goadig und barmherzig feyn, auch mir zur
Beflerung  meines Lebens deines  heiligen

Geiltes
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GENERAL CONFESSION,A LMIGUTY and moft merciful Father,
aN we have erred and frayed from thy wavs
Lke loft fheep, we have followed too ‘much the.
devices and defires of our own hearts, We
bave offended againft thy holy laws, We have
left undone thofe things which we ought to
have done and have done thofe things, which
we ought not to have done; and there is no
health mus. But thou, O Lord, have mercy
upon us, miferable offenders. dpare thou them,
O God, which confefs their faults. Reftore
thou them that aie penitent according to thy
promifes declared unto mankind in Chriſt Jefus
ourLord. And grant, O moft merciful Father
for his fake, that we may hereafter live 2 god-
ly, righteous and fober life, to the glory of thy
holy name. Amen,

ANOTHER.LMIGHTY everlatting God merciful Fa-
A ther in Chrift Jefus, i a poor, mifera-

dic Foner,

quities, wherein foever I have offended thee,
and deferved thy punithment, in time and in eter
nity. But fincerely mourn for and re-
pent of all my fins. And 1 befcech thee by
thine infinite mercy, and by the innocent and
painful {ufferings and death of thy dear don Je-
fus Chrift: to be gracious and merciful un-
to me a miferable offender, and gracioufly to
grant the powerful afliftance of thy Holy dpinit

K to
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Geiftes kriftigen Beyftand gnidiglich verlei-
hen. Amen.

DER TAUFBUND.2 CH entfage dem Teufel, und allen feinen
1 Wercken, und allen feinem Wefen, und
ergebe mich dir, du Dreyeiniger ‘Gott, Va.
ter, Sohn und heiliger Geift, im Glauben und
Gehorfam dir treu zu feyn, bis an mein letztes
Ende,
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to amend my life. Amen.

BAPTISMAL VOW.=r Renounce-the devil and all his works, the
1 vain pomp and glory of the world, and l de-
vote myfelf to thee, the Triune God, the Fa-
ther, the Son and the Holy Ghoft, to continue
in true faith and obedience untill my lifes end,





EE Sd £8 (EK EThy [LEN WNC

E RR AT A
Page 23. 1. 3. for Article read Peti-

tion. P. 29. L 18. for mcancth
namely affuredly, read meancth af-
furedly, namely,
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